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© Per qualsiasi domanda su
questo prodotto, & possibile
contattare il servizio consumatori

ileda tramite il modulo di
contatto sul sito www.vileda it
oppure chiamando il numero verde
800 074 500
© Bei Fragen oder Anregungen
kontaktieren Sie uns telefonisch
unter: +49 6201 8087 5941 oder Uber
unsere Homepage www vileda de
@Pour toutes questions concernant ce
produit, contacter nous au +33 (1)
141322232, ou sur notre site internat
wwwileda'fr
Pour toutes questions concernant ce

roduit, contacter nous au +32 {0
87393461, ou sur notre site internet
http://wwwvileda.be
@ Voor alle vragen over dit product kunt u
terecht op +32 (0) 87393461, of op onza
uebsltewwwiledal, wrw vileda be

agor angdende produkten
Kontakta o5 b3 £46 (0140 663 50 25 aler
www. e
@ Mikili twotteesta on jotain kysymyksia, soita
0424 286600 tai wwwvileda fi
sporsmal vedrorende dette produktet

vennligst kontakt oss pé telefon el.er epost
forbrukerkontakt@fhp-ww.com, +46 40 - 569 50 25
DX: forbrugerkontakt@fhp-ww.com 70210052, tryk 2
© para cualquier consulta relacionada con este
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producto, de teléfono: 01800 013 Agina web ilera com/m
© Para informagdes adicionais cantacte @ nossa Serviga de Apoio ao Consumidor +351 211 450 658
ou através da nossa pigina wwwaileda pt

PLTTTELS OYETIKG JE T0 TOIGY Taxpakahdd kahéaTe 0T Awpedy Fpapu Katavahwrcoy - 800 500 2580 1
emoKedeite T wwwileda.gr

4 trsitemiz
ziyaret edebilrsinz
® Pytania dotyczace produktu motna kierowat pod numerem telefonu +48 22 543 28 90 lub na stronie wwwvileda.pl
@ A termékie Kapcslatos kirdés esstén i a Kvetkes telfansadmat: 4361279 20 60, vagy kersse weboldlunkat:
wwwyileda.com/hu
® V pripads dotazii spojenych s timto produktem nds kontaktujte na Zisle 271011 011 nebo na nasi weboué strance
wwwiileda.cz
@ pripads dotazovspojenich s tymto procuktom s kantaktute a disle 271 011 01 lebo na nake webove strinke
wwwile
® 22 sva pitanja o ovom proizvodu, mofete kontaktirati uvoznika il internetsku stranicu: www.vileda com
@ 2a vsako vprasanje v zvei s tem izdelkom nas kontaktirajte na telefon: +02 42159 02 ali na nao spletno stran
wwwyileda si
® KonTaknan WHGOPMALUA AR CAR3M C HaMM N0 BOMPOCam o Tosapam BUJIEAA: 8(495) 961-17-82
russia@fhp-ww.com
© Pentru intrebirilegate de acest produs va rugam sa sunafi la +4021 256 46 36
@ Ukaliko imate bio koje pitanje vezano za s ol proizvod, mofete nas kontaktirati na broj +381 11 2750 275
Npw sunpocy, EA/, Ten+3598171010,

© Platinojas: UAB "Viandra', Termmalog "% KuprionSky k. L1279 Vi Lietuva. wwwyilandra.t, Kilmes 3alis: Kinija.
© Ja rodas jautajumi par 0 produktu, varat sazinaties ar mums pa talruni +34 900878631 vai misu interneta lapa
wuwileda com/es
.Kuslmus(ekorralvé(keuhendus&¢372 6349 100, Svensky Kaubanduse AS.

@ Fredenberg Household products Pty 13-21 Maygar Boulevard, Broadmeadows VIC 3047, 1800 500 513 (AUS),
0800422297 (N, vileda.enquiryaus@fhp-w
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USAGE INSTRUCTIONS
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USAGE

@ Fill water to the max level indicated on the sticker. NB: avoid extensive overfilling, it is correct
that the pad is not immersed in the water. @ Riempire il secchio con lacqua fino al lvello massimo.
indicato dalladesivo con scritta ‘Max'. NB: non riempire eccessivamente, il pannio non deve essere
immerso nell'acqua ma rimanere a ilo. @ Fillen Sie Wasser bis zur Maximalanzeige ein (siche
berfillung
Komplet mit Wasser bedcktist o Rempr Veau jusqua niveau maximum inigue dans e sea,
afin d'eviter le rouleau, donc
complétement dans leau, @ e emmer s et aangegeven maximumpeil met water, om
morsen te vermijden. NB: De pad word bevochigd door de rol, dus het s iet nodig hem volledig
der water te dompelen. pp med vatten pa formycket.
L kohdalle. Huom!
Al !ayla yli, mopin ei tule upots veteen. © Hell/pafyld vannet tl det maksimale mvée!lmveau som er angitt pd
fylling. Dy [ nedsenket i vann. @ Llena

el cubo de agua hasta el nivel méximo indicado en la etiqueta. Evite sobrepasar el nivel ax. 0, es correcto que la mopa no
esté sumergida en el agua. @ Encha com dgua até a0 nivel méxima indicado no adesivo "Max". Atengao: evitar o enchimento
excessivo, 0 correto é a mopa nao estar imersa na 4gua. @ Fep(oTe vepd uéxpL T OYfjavoT) max Tow avaypadETaL oI
sticker. ATodUYETe va To YeploeTe Mupanive X0t dOTe To mavi v v RUBICETaL 0T0 vepS. @ Suyu etikette belirilen
maksimum seviyeye kadar doldurun. Not: Kovayt asir doldurmaktan kaginin, pedin suya batiriimadigina dikkat edin
@ Napelnij woda do. Uwaga: unikaj ‘wiadra, wkizad nie powinien by¢
Zanurzony w wodie. @ Totson viet  voderbe a Mox oolésig Figyelem: n tlte a jellésen i, femoss fanek nom kel
elmeriine a vizben. @ Vodu napustie maximalné po rysku uvedenou na nalepce. DUleIté upozornéri vyhnéte se preplnéni
Kbeliku, © Vodu nalepke. Doledité

preplneniu vedra,je spré hlavica nie je ponorens vo vode. @ Napunite odo do mx aine
aznatene na naljepric zbegavajte repunjencst, lsprivno‘eda podlozak nije uronjen u vodu. @ Napolnite vodo do oznake
max navedene na nalepki Opomba: izogibajte se predoziranju; pravilno je, da previeka ni potopliena v vodo. @ Hanommure
80Ap0 8040 A0 oTHETH MaKcHHyM. @ Umpleficu apd pm ta ivelul maxim indicat pe etichets. Nota:evitati umplerea
excesiva, Izbegavati
prekomerno punjenje. Upotreba je ispravna ukoliko lava cistaca if uronjena o vodu. @ Hambwere s0aa 40 HHsoTo
7I0CO4EHO Ha CTHKEPa, KaTO MIKCHMANHO. BHMMAHME: WIGATBaliTe penbABaKe, [1ANOKKATa He TPAGEA A2 € NoTONeHa b8
soaara. @ Pripilkite vandens ik didziausios 2ymos, paymetos lipduku. Pastaba: stenkites nepripilt per daug, Sluoste neturi
bt pasinérusi  vandenj @ Piepildiet adeni lidz maksimalajam limenim, kas noradits uz uzlimes. N lzvaiieties no dens
arpildi ka spil . ® Taitke veega M tuseni NB; dletaitumist

&ra pane moppi enne vette.
elll 3 Byzaie Bolg’l 3555 Yl grall byl § BI,3YI i gols Balll e s 5te o] ) b1 el @

® Easy to wash/wring out with one hand on the sliding grey part. @ £ pid facile

|—T

@’

@ When mopping, you can lock the grey sliding part in place. @ i pud
bloccare il manico grigio scorrevole in modo che diventi un'impugnatura
ergonomica durante luso. @ Fir eine ergonomische Handhabung
wahrend des Wischvorgangs lasst sich die graue Komponente des Stiels
arretieren. @ Vous pouvez bloguer la partie grise du manche pour rendre

u

for att en enklare anvandning. ® Mopatessasi voit lukita harmaan

liikkuvan osan paikoilleen. @ Du kan l3se den gré delen av handtaket, nar

du vasker gulvet. @ Puede bloquear la pieza gris del mango para que sea mds ergonomico y cémodo durante el fregado

@ poce hluqueirapirte cinzenta deslizante, para um uso do cabo mais ergondmico durante a sua limpeza. @ Mropelte va
o

P AaB kat v m Sikprewa T

ergm\um\k lamm i g1 sap1 @ Moiesz zablokowat mechanizm podczas sprzatania
tudja zém felmoss smikus nyél lesz. @ jimku m{Zete uzamknout pr

ergunuml:ke poutivini ruko]eﬂ hehem stirani. @ Seda objimku moz: pre erg ké pou pot:

stierana. drsku, 7a koristenje prilikom ciscenja brisanja. @ Za pnwlnon

med i cenjem lahko sivo komp drial @ Bui Mowere

PyskM Ha 8peMs Y6ODKA. 1A 6AOKHPOSKI NOBEPHATE BNPaEO, AN Pa36NOKHPOBKN BAe80. @ In nmpulspalam puteti Fhoca

partea glisants gri. @ Mozete zakljucati sivi deo drike tistata tokom ¢iscenja 2b0g lakse upotrebe. @ Moxe 4a sakiouuTe

CuBaTa 8TyKa 32 €proHOMHIHOCT K dMCTeHe. @ Sluostydami galite uifiksuoti pilka stumdomaja vankena kad ji bity
rgonominé. @ Jis varatnofsat peekoroktur exgonomiskal ltofana tanas ke, @ Korstamise jl vite vare hal
osa lukustada & olayll B5adl el S elg xphtll s

@ The foldable pad allows you to clean skirting boards & corners.
© Il panno pieghevole permette di pulire il battiscopa e gli angoli.
© Der faltbare Teil des Wischerkopfes/Wischerplatte ermoglicht die

effektive Reinigung von Ecken und FuBleisten. @ La téte pliable vous

/ permet de nettoyer les plinthes et es coins. @ Dankij de wendbare kop
kunt u ook plinten en hoeken schoonmaken. @ Den vikbara dynan

r/ mu]llggor att komma &t i hornen och kan tvatta lister, @ Taittuva
moppipas puhdistaa jalkalistat ja kulmat helposti

usando una mano sola sulla parte grigia scorrevole. @ Einfaches Auswaschen/Auswringen durch
einhandige Betatigung der grauen Stielkomponente. @ Facile & nettoyer/ Essorer avec une main sur
la partie grise du manche. ® Gemakkelijk met één hand te reinigen / uit te wringen via het grijze
gedeelte van de steel. @ Helppo huuhtoa ja puristaa kuivaksi yhdells kadella pitamalla kiinni
harmaasta osasta. @ Det er lett & moppe og vri opp/vaske gulvet o vride moppen, med en hand,
s man olderp dengré delen v hindiaket. @ Fécl d avar / esurrir con unasola mano en el

mangogris 1 @ oKoro
va 70 BpéEete / OTIPETe e T0 Evox Xépt TNV CUPGLEVT] YKPL B @ Gri tutacak sayesinde tek
elile kolay © tatwe piukanic i Jedna reka daigki obrotowemu. @ A sziirke

markolatnak kbszonhetden konnyi egy kézzel kimosnil kicsavarni. @ Snadno se pere / 2dima s jedno rukou na 3edé objimce.
© Cahko saperie/mjika s jednou ukou na Sedejabjimke. @ Lako | fednostavno prane | ledene ecnom rukom, rze i
sividio drike. ko kijo driit

Weapy AaKe AepHa oAO pyKofi 32 cepyo wacTs pyukn, @ Usor de spalat/ rasucire usoard, cu o singurd may

glisantd gri- © Lako se perecedi jednom rukom koju driite na sivom delu drske. ®: Neco 3a
oka © Lengva isplautifisgrezti viena ranka, laikant u pilkos rankenos. @ Viegli mazgajams/atri

Kaega lintne pesta/vanata

. pe partea
W MICTUCKBaH C eana
stoss materials. @ Uhe
AU ey il s Basls s 0pas) [ alut Jad) o @

@ To wash the pad move the grey sliding part up & down slowly. NB: the
white step on the mop frame must be UP and vsible. @ Per lavare il panno
muovere la parte scorrevole grigia del manico su e gid lentamente. NB: il
gradino g
he undab

bewegen. NB: Der weife Teil des Stielkopfes muss herausragen und sichtbar
sein. @ Pour mouiller la housse, déplacer doucement la partie grise du
manche de haut en bas. NB: la partie blanche de la téte du balai doit étre
levée et visible. ® Om de pad nat te maken, beweegt u het grijze gedeelte
van de steel . NB: het witte gedeelte van de kop moet
omhoag staan en mhlbaanun @ Forstttattadynan bt den grd amen
likuta varren h yios

a alas hitaati Huomio, etts moppipasn valkosen o e ol ymaaua ja nakyvissa. @ For  rengjore moppehodet, loft/beveeg
den gré delen av handtaket sakte/forsikig opp og ned. NB! Den it ringen pa moppehodet m3 vaere synlig/skal hele tiden vaere
synlig, nér moppehodet rengjores. @ Para lavar la mapa, deslice la pieza gris del mango hacia arriba y abajo lentamente. La parte

blanca debe estar arriba y visible. @ Para lavar a mopa, deslize a tengao: a parte
branca deve estar para cima e viivel. @ [l va BpEEcte to oVl e TakIVTio T TV OUPOLEV) 1ol A v - KT apyd.
IHMANTIKO: To 1 Béon T opouy yapiotpa np
po Uwaga @ Afelmossfej
é érlépcsSlegyen ithato i
j ©Preumytie
Pavie pomaly poybuie Sedou objimkou hae adole. DOlfité upazornenie; iea ast musi byt smerom HORE a videlna, @ Za
pranje podioska, polako pomicit dolje Bijeli dio mora dijv. @ Za pranje previek po:isl
or & dol. biti ZGORA] in vidna.

8 B0ADE ¥ MOAHAMAIITE MEATEHHO BBEPX-DHI2 CEPYIO NOABMANHYIO 4aCTs Ha pyske. BAKHO, 6e/\an Wacagka gomna
Beape. @ Pent insussiin jos isprali glavu

distata, dole. napomena: @35

P sTynKa Harope/ Kagon 6anara vacr Tpagia ga 1 ce suKaa © Kad
zplautumete Sluoste, i éto judinkite pilk rankena aukstyn i Zemyn. Pastaba: balta dalis turi bt viuje ir geral matoma. @ Lai
nomazgatu paliktni, lenam parvietojet peleko rokturi uz augsu un uz leju. NB! Baltajaisvitrai jabit AUGSA un redzamal. @ Mopi
pesemiseks liguta varre hall osa uls-alla. NBI Valge 0sa peab olema ileval ja nzhtaval.

yas UP doall 5] o sbil &2yl 0555 O s sibgmda sdas Jidls AV Gkl olasll s320) o ¢ B3Lugll k) @

© To wring the pad push down with a FAST and powerful motion. NB
you are wringing when the white step is down and no longer visible.
© per strizzare il panno, muovere la parte scorrevole grigia del manico
su & gitrin modo veloce e deciso. NB: n fase di strizzatura il gradino
bianco non & visibile. @ Um den Wischbezug auszuwringen und zu
trocknen, einfach die Komponente schnell und kraftig nach unten
driicken. Wichtig: Sie wringen den Wischbezug dann aus, wenn der weite
Teil des Wischerkopfes nicht mehr sichtbar ist. ® Pour essorer et
nettoyer la housse, baisser d'un coup sec et rapide la partie grise du
manche. NB : Vous essorez quand la partie blanche de la téte du balai
nest plus visible. @ Om de pad it te wringen en te reinigen, duwt u het grilze gedeelte van de steel snel en krachtig naar
beneden. NO: Wanneer et wie del van de ko it mer cbsr b, Wing e ad it @ or att vrids u dynan yck

Eff

F‘T

© Dot rettbareeksbla hodet ps moppen.gor det mlig 3 rengiore
Ils&ene/lodpineleme og h]mmene © Laflexibilidad de la mopa permite llegar a todos los rincones. @ A mopa dobravel,
ntos. vl ga emTpénet va KaBupliete tx oopatenl Kl Tis YwMles
© Kotianabiln e Kosler ve 5.pirgeliler amaleme mbant sglr © Skiadara stops umos s cryszczas itew
przypodiogowych i naroznkéw. @ A felhajthats felmoss fejnek koszonhetden a sarkokat és a szegélyléceket is meg tudja
tisatitani. @ Skladaci podioza umoznuje eisteni soklovych Iist a rohi. @ Skladacia podiozka umoZhue Eistenie soklovych 5t
2 rohov. @ Preklopni podiozak omogutue tiscenje kuteva i zidnih Lasni. @ Zloljiv del prevleke vam omogota Eiscenje talnih
robnkov & kotov. @ Ceuaniiii Crus Ka HacaaKe NO3BOMRET A€rKo MPOTUPAT 8 YTAaX u nAMHTYCa. @ Mopul pliabil v
turilor @ Skiop ciienje lajsni uglova. ® Cryeaemata nognowka
S n0380A452 42 nowMCTaTe nepaasw w raw. @ Slucsté yra sulankstoma, todél galsite valyt gindjuostes ir kampus.
© Salkimasplknis ] . deustapas untirs. @ Kouvodtay mopiotsvomaldb e oristadaseina iy
nurkas Zdled) Sy g s al) 2@ sl o 5 ©

MAINTENANCE

@ To wash the scrubbing roller, simply remove it from the bucket & clean under running water.
© Per lavare il rullo pulente, basta rimuoverlo e lavarlo sotto acqua corrente. @ U die Abstreifrolle
2u reinigen, diese aus dem Eimer ausbauen und unter flieRendem Wasser auswaschen. @ Pour laver
le rouleau nettoyant, retirez-le simplement du seau et nettoyez-le & leau courante. ® Haal de
reinigingsrol uit de emmer en was hem onder stromend water. @ For att tvatta skrubbhjulet ta bort
den frén hinken och skolj den under rinnande vatten. @ Puhdistaaksesi rulla, irrota se sangosta ja
huuhtele juoksevan veden alla. @ Den roterende delen fra batten/spanden, kan afmonteres og
skylles/rengares under en vannstrale/vandhanen. @ Para lavar el rodillo de fregado, simplemente
séquelo del cubo y lovelo con agua corriente. @ Para lavar or rolo de. lavagem basta remové-lo do
balde e limpar sob dgua corrente. @ o va KBl Tov koupd kat
KaBaplate Tov Kitia M8 TpexoDEvo veps, © Temialk slindinin yikamak i, kolayca ovadan gharnve oy alnnda
temizleyin. @ Aby wyczysci¢ rolkg caysaczacy nalety wyjat J3 2 wladra i umyc pod biezaca wodz, @ A t enger
dorbsl le.
2nédoby a vycistéte pod tekouci vodou. @ Ak chcete umyvadi valec umyt, Aednoduchu o vyberte z nadobya wyeistite pod
teicou vadou. @ Kako biste upran valak za ribanje Jednostavno ga uklonie i kante | oEistte ga pod mlazom tekute vode.
®

°

GUMURET HECAAKY, ROCTANATE €70 U3 BEAPS, TOTAHYB Ha CEA 1 MOWORTe fog 800 @ Pentru spalarea role de curitare,
pur si simplu indepirtati-o de pe galeatd, i curafati-o sub un jet de ap3. @ Rotirs]uci dea za ocedivanje jednostavio ocvojite
od kante iisperite pod mlazom vode. @ 3a Aa W3MMETe NOSHCTSALMA BANRK, TPOCTO 10 WIBAAETE OT KOGAT  NOYMCTETE MOA
Tevawya 8042, @ Kad isvalytuméte gveitimo ritinél, tiesiog iSimkite jj s kibiro ir nuplaukite po ¢iaupu. @ Lai nomazgatu rullt,
vienkarsi iznemiet to no spaina un noskalojiet zem tekosa ddeni. @ Vaanaja rulli puhastamiseks eemalda see ambri kiljest ja
pese jooksva vee all Al el s sty ) 0 4] 5 bl L s gl o) @

@ Cleaning detergent: Control the quantity of detergent used to avoid excessive foaming. This can
affect the correct wringing of the pad. wantita in modo
da evitare un eccesso di schiuma. In caso contrario si potrebbe compromettere la funzionalita e la
corretta strizzatura del panno. @ Reinigungsmittel sparsam verwenden, um dbermaRige
Schaumbildung zu vermeiden. Diese kann die korrekte Funktionsweise des Wischbezugs
beeintrachtigen. @ Détergent: Ajuster la quantité de détergent pour éviter une formation excessive
de mousse. Cela peut avor un impact sur La fonctionnalié et Vessorage correct de s housse
la mousse. Cela peut

avoir un impact sur la fonctionnalité et Uessorage correct de la housse. @ Detergent: pas de

hoeveelheid detergent aan om overvloedige schuimvorming te vermijden. Dat kan een invloed hebben op de werking en het
uitwringen van de pad. @ Dosera rmgmmgskmkal.e. noga for att undvika Gverdrivet mycket skum. Detta kan paverka
funktionen och urvridningen av dyn Gyta liikaa vaahtoa. Voi
vaikuttaa mybs mopin toimintaan ja kuivaksi puristamiseen. @ Rengjoringsmiddel: Reguler mengden

nedat hart. OBS Du vrider ur moppen nar det vita steget ar kuivaksi,
paina moppia voimakkaasti alaspain. @ Trykk ned med rask og og humgl ned,

for & unngs overdreven skumdannelse. Dette kan pavirke funksjonen og

moppen. N8! Du vrir opp/urider moppen nar den hvite ringen pa moppehodet, ikke lenger er synlig. @ Para escurrir la mopa,
presione hacia bajo con un movimiento rdpido y potente. Atencion: la mopa se estd escurriendo cuando la parte blanca esta
2 bajo y no es visble. @ Para torcer a mopa, empurre energicamente para baixo. Am;ao estd a torcer a mopa, quando a

avmoppen. @ Limpieza con detergente: Regule la cantidad del detergente para evitar excesiva

do detergente para evitar excesso de espuma. Pode afetar o corfeto funcionamento ¢ torgio i mopa. © KaCapiories
anoppuavTIKS : MeTpIdaTe Ty MogSTNTa tou Y@ va anodvyeTe Tou Avté
pnopel v oy swar A caupyia K o 6T pio 60 navot, © Ag Kepurmep ek i cteron ikt

@ llavaotipere @ KT TN yrpU B e (PHIOPH
THMANTIKO: i {oto 077 pon et i © Pedi
@ Abywycisnat

felmosofej

Steljes mozdulattal nyomja leihlmuso& avarja ki a felmossfejet, ha a fehér

1épcsd lent van, nem litszik i dold rychiym Dlezité upozornént: diméte az
kdy e bil cast dole a neni vidtelns. © Pre vyimjkanie hiovce zatlacte dole rychiym a silnym poybom. Dolezie

i snaznim
potezima Cueden]ewzbw dok e bijelidio prema dolje  kada nje vidijiv. @ Za ozemanje previeke pritisnite navzdol s HITRO
in motno potezo. Opomba: ozemate, ko je beli el spodaj n ni vec viden. @ 4706 BuCywHT, Hacagky onyCTHTe Weabpy
Ha MEXaHM3M B B ADE H GHCTPHIMM ABWKEHHAMH NOAHKMATTE BBEPX-ONYCKATITE SHM3 CePYI0 HacTh pyskn. BAIKHO!
HaSMaliTe BPAaTS, KOTAG 6€1R HACAAKE HAXORATCA BHMH3Y H CONPHKACAETCH C CHCTEMOM OTKiHMa @ Pentru risucirea
mopului apasati in jos prin miscari RAPIDE si puternice. Nota: rasuciti doar cand piciorul alb este in jos si nu mai este vizibil
© Za ocedivanje glave istaca pritisnite snazno na dole. napomena: ocedujete kada je bela papuica dole i nie vise wauwa
© 30 42 WICTHCKaTE HATUCHETE € PA3KO U CHAHO ASHieRE. BrUManMe -

ol aemgemw Zbyt duta los¢ plany mote mie¢ wpiyw na prawidlow3 funkcjonalnosé | wyciskanie mopa. @ Tisztitoszer
hasznalata: a tilzott habzas elkerilése végett figyeljen a hasznalt tisztitsszer mennyiségére. Ez hatassal lehet a helyes
hasznalatra és a felmoss kicsvarésara is. @ Cistici prostredky: Nastavte mnostvi isticiho prostiedu tak, aby se zabrénilo
i pénnd MOte o mit i spréunas furkrost syt e © Cistiace prostriedky: Nastavte mnoistvo
istiaceho prostriedku tak, aby sa zabranilo nadmernému peneniu. M vplyv na spravnu funkénost  vyimjkanie
podlatky, @ Sredeto 1a 2tene: Podeste ol detediens, ds jegnete recomiorno lejee. To mots utjecati

penjenju.To lahko vplva na pravino je p ®

, 4T06H 60714070 NoABNEHS newsl. 3TO NO3BOAUT OBCnEwUTS
KOPEKTHOE HCNOMb3083HAE BEAPa U SPALIEHNA B HEM MEXaHH3IMOB oTXMMa. @ Detergentul: Controlati cantitatea de
detergent folosita pentru evitarea spumrii excesive. @ Deterdzent za tis¢enje: Dozirajte koliinu deterdzenta kako nebi doglo
do prekamemag perini.To bi moglo imati uticaja funkcionisanje i ocedivane glave Cistata. @ flosupaiite KonwsecTsoTo Ha

e oraony u He ce swxaa. @ Kad |sgr§1|umete luoste GREITAI i stipriai pastumkite jz zemyn Paslaba gretiams, et

lieko 0den tad, knd balta vitr nav redzama. @ Mopi vaanamiseks liguta varre hall osa kuresma suure jouga alla. NB!
Vaznamine toimub kui valge osa on ll Ja pole nahtav.
e a5 by L] § Ll Ayl 065 Lotis pass Sl b goebe 5B s pw 85 i) bkl Bolugll ) @

a7, 3214070 T082 O A2 NIOBAWAE HETATHEHO BLPXY NOYACTBALLATA COCOBHOCT Ha NOAROXKATA
® Plovikiis: Reguhuok\le pilamo ploviklio kiek], kad vandenyje nebaty per daug puty. Dél jy Sluosteé gali prasciau valyti arba ne
taip gerai issigreit. @ Mazgasanas lidzekla lietosana: regulgjiet mazgasanas lidzekla daudzumulai izvaifitos no parmérigas
putosans. @ Puhastusvahend : doseerige pesuaine kogust valtimaks ligset vahutamist, mis voib majutada puhastustulemust
Ja mopi vznamist
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